
PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

MERCREDI 20 SEPT.

11 h - 11 h 30 > ATELIER
Capcouvert : un logiciel pour composer ses couverts végétaux en fonction de ses objectifs et de son sol / Capcouvert : software to 
prepare plant cover to suit your objectives and your soil

11 h 30 - 12 h > ATELIER
SYStème de culture du cerisier en agriculture biologique : test de 3 itinéraires techniques pour lutter contre les ravageurs / 
Organic cherry-growing system : testing 3 technical itineraries to control pests

12 h - 12 h 30 > ATELIER
Méthodes de contrôle de l’hoplocampe, du puceron mauve et de la cécidomyie des poirettes en agriculture biologique / Control 
methods for sawfly, purple aphid and pear midge in organic farming

12 h 30 - 13 h > ATELIER
Économies d’énergie en station fruitière / Energy savings in packing houses

13 h 30 - 14 h > DÉMO
Filets de protection contre les insectes et la grêle / Protective netting against insects and hail

15 h - 15 h 30 > DÉMO
Robot tondeur VITIROVER / VITIROVER robot mower

15 h 30 - 16 h > DÉMO
Désherbeur électrique XPower / XPower Electric Weeder

16 h - 16 h 30 > DÉMO
Eco-conduite de tracteur : leviers pour diminuer la consommation de carburant / Tractor eco-driving : systems to reduce fuel 
consumption

16 h 30 - 17 h > DÉMO
Comportement d’un micro-asperseur anti-insecte et auto-régulant rotatif / Behavior of an anti-insect and self-regulating rotary micro-
sprinkler

ARBORICULTURE



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

JEUDI 21 SEPT.

10 h 30 - 11 h > ATELIER
VEGET’EAU : méthode de diagnostic du stress hydrique pour la seléction de matériel VEGETal econome en EAU / Veget’eau : 
Method for diagnosing water stress in order to select water-saving vegetal equipment

11 h - 11 h 30 > ATELIER
Les dendomètres dans les vergers pour mieux gérer l’irrigation / Denometers in orchards for better irrigation management

11 h 30 - 12 h > ATELIER
Arbo’Crau : impact des restrictions en eau sur pêchers et abricotiers en Crau / Arbo’crau : Impact of water restrictions on peach and 
apricot trees in Crau

12 h - 12 h 30 > DÉMO
Comportement d’un micro-asperseur anti-insecte et auto-régulant rotatif / Behavior of an anti-insect and self-regulating rotary micro-
sprinkler

13 h  - 13 h 30  > ATELIER
Pistes de réflexion pour des espèces et variétés fruitières plus résilientes dans nos vergers / Ideas for growing more resilient fruit 
species and varieties in our orchards

12 h 30 - 13 h > ATELIER
Économies d’énergie en station fruitière / Energy savings in packing houses

13 h 30 - 14 h  > ATELIER
Capcouvert : un logiciel pour composer ses couverts végétaux en fonction de ses objectifs et de son sol / Capcouvert : software to 
prepare plant cover to suit your objectives and your soil

15 h - 15 h 45 > ATELIER
Des ovins dans les vergers ! / Sheeps in orchards !

15 h 45 - 16 h 15 > DÉMO
Des ovins dans les vergers ! / Sheeps in orchards !

16 h 15 - 16 h 45 > DÉMO
Désherbeur électrique XPower / XPower Electric Weeder

16 h 45 - 17 h 15 > DÉMO
Eco-conduite de tracteur : leviers pour diminuer la consommation de carburant / Tractor eco-driving : systems to reduce fuel 
consumption

ARBORICULTURE



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

MERCREDI 20 SEPT.

12 h - 13  h > DÉMO
Présentation de races / Presentation of breeds

12 h - 13  h > DÉMO
Présentation de races / Presentation of breeds

15 h - 16  h > DÉMO
Présentation de races / Presentation of breeds

15 h - 16  h > DÉMO
Présentation de races / Presentation of breeds

17 h - 18  h > DÉMO
Présentation de races / Presentation of breeds

17 h - 18  h > DÉMO
Présentation de races / Presentation of breeds

ÉQUIN - CARRIÈRE 

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

MERCREDI 20 SEPT.

9 h - 10  h > DÉMO
Démonstration traction dans les vignes et les planches de 
maraichage / Demonstration of traction in the vines and market garden 
beds

9 h - 18  h > DÉMO
Démonstration traction dans les vignes et les planches de 
maraichage / Demonstration of traction in the vines and market garden 
beds

10 h - 10 h 45 > ATELIER
Traction animale et fertilités des sols / Animal traction and soil fertility

13 h 30 - 14  h 15 > ATELIER
Traction animale et fertilités des sols / Animal traction and soil fertility

ÉQUIN - TRACTION 

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES DÉMONSTRATIONS  

MERCREDI 20 SEPT.

9 h - 18  h > DÉMO
Présentation méthode HACCP et visite atelier de transformation 
à la ferme  / Presentation of the HACCP method and visit to the farm’s 
processing workshop

9 h - 18  h > DÉMO
Présentation méthode HACCP et visite atelier de transformation 
à la ferme  / Presentation of the HACCP method and visit to the farm’s 
processing workshop

TRANSFORMATION

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

MERCREDI 20 SEPT.

10 h - 10 h 30 > ATELIER
Rendre accessibles les outils numériques : Stratégie du satellite au 
tracteur des Chambres d’agriculture / Making digital tools accessible : 
satellite strategy for Chamber of Agriculture tractors

15 h - 15 h 30 > ATELIER
RTK Centipede : Un réseau de base GNSS OpenSource ouverte et 
disponibles pour tous / RTK Centipede : a basic GNSS OpenSource 
network open and available to all

11 h 30 - 12 h > ATELIER
Modulation de fertilisation en viticulture / Modulating fertilization in 
viticulture

11 h - 11 h 30 > ATELIER
Mes Parcelles, version bio / Mes Parcelles, organic version

10 h 30 - 11 h > ATELIER
MesSatimages : OAD pour Piloter la fertilisation azotée en agriculture 
Biologique / Mes Satimages : OAD to control nitrogen fertilization in organic 
farming

15 h 30 - 16 h > DÉMO
Outils de cartographie de la floraison en Verger CClair / Tools for 
mapping flowering in CClair orchards

12 h 15 - 12 h 45 > ATELIER
Animation commune des pôles engrais verts et Agriculture de 
précision / Joint coordination of the green manure and precision agriculture 
divisions

16 h - 16 h 30 > ATELIER
Présentation du service MesSatimages : la plateforme de traitement 
de données de télédétection avec un premier outil pour piloter votre 
fertilisation azotée / Presentation of the Mes Satimages Service : the 
remote sensing data processing platform with a first tool to control your 
nitrogen fertilization

14 h - 14 h 30 > ATELIER
Pixagri : Suivi du stress hydrique et de l’irrigation par télédétection / 
Pixagri : monitoring water stress and irrigation by remote sensing

14 h 30 - 15 h > ATELIER
Modulation de la pulvérisation en cultures pérennes / Modulating 
spraying in perennial crops

16 h 50 - 17 h 30 > ATELIER
Concevez votre autoguidage grâce au sytème OpenSource 
AgOpenGPS  / Design your own autoguidation using the OpenSource 
AgOpenGPS system

17 h- 17 h 30 > ATELIER
Projet d’autoguidage de tracteur basé sur AGOpenGPS et Centipède  
/ Tractor autosteering project based on AGOpenGPS and Centipede

17 h 30 - 18 h > DÉMO
Démonstration de semis de couverts végétaux par Drone : point sur 
la pulvérisation et protection phytosanitaire  / Demonstration of plant 
cover sowing by drone : update on spraying and crop protection

 AGRICULTURE DE PRÉCISION



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

JEUDI 21 SEPT.

10 h - 10 h 30 > ATELIER
Pixagri : Suivi du stress Hydrique et de l’irrigation par télédétection/ 
Pixagri : monitoring water stress and irrigation by remote sensing

14 h - 14 h 30 > ATELIER
Mes Parcelles, version bio / Mes Parcelles, organic version

 14 h 30 - 15 h > ATELIER
Diagnostiquer les éléments fixes du paysage et préconiser leur 
gestion avec le Diag Biodiv dans MesParcelles / Diagnose fixed 
landscape features and recommend their management with the Biodiv Diag 
in MesParcelles

11 h  - 11  h  30 > ATELIER
Rendre accessibles les outils numériques : Stratégie du satellite au 
tracteur des Chambres d’agriculture / Making digital tools accessible : 
satellite strategy for Chamber of Agriculture tractors

10 h 30 - 11 h > ATELIER
Projet d’autoguidage de tracteur basé sur AGOpenGPS et Centipède / 
Tractor autosteering project based on AGOpenGPS and Centipede

10 h 30 - 11 h > ATELIER
Concevez votre autoguidage grâce au sytème OpenSource 
AgOpenGPS / Design your own autoguidation using the OpenSource 
AgOpenGPS system

11 h 30 - 12 h 30 > ATELIER
Modulation de fertilisation en viticulture / Modulating fertilization in 
viticulture

15 h - 15 h 30 > ATELIER
Modulation de la pulvérisation en cultures pérennes / Modulating 
spraying in perennial crops

12 h 15 - 12 h 45 > ATELIER
Animation commune des pôles engrais verts et Agriculture de 
précision / Joint coordination of the green manure and precision agriculture 
divisions

13 h 30 - 14 h > ATELIER
RTK Centipede : Un réseau de base GNSS OpenSource ouverte et 
disponibles pour tous / RTK Centipede : a basic GNSS OpenSource 
network open and available to all

15 h 30 - 16 h 30 > DÉMO
Outils de cartographie de la floraison en Verger CClair / Tools for 
mapping flowering in CClair orchards

16 h - 16  h 30 > ATELIER
Présentation du service MesSatimages : la plateforme de traitement 
de données de télédétection avec un premier outil pour piloter votre 
fertilisation azotée  / Presentation of the Mes Satimages Service : the 
remote sensing data processing platform with a first tool to manage your 
nitrogen fertilization

16  h 30 - 17 h 30 > ATELIER
MesSatimages : OAD pour Piloter la fertilisation azotée en agriculture 
Biologique / Mes Satimages: OAD to control nitrogen fertilization in organic 
farming

17 h - 17 h 30 > DÉMO
Démonstration de semis de couverts végétaux par Drone : point sur 
la pulvérisation et protection phytosanitaire / Demonstration of plant 
cover sowing by drone: update on spraying and crop protection

 AGRICULTURE DE PRÉCISION



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

MERCREDI 20 SEPT.

9 h - 18  h > ATELIER
Devenir apiculteur professionnel : de l’idée au projet / Become a 
professional beekeeper : from the idea to the project

9 h - 18  h > ATELIER
Devenir apiculteur professionnel : de l’idée au projet / Become a 
professional beekeeper : from the idea to the project

9 h - 18  h > ATELIER
Un miel, un terroir / Honey, a foraging area

9 h - 18  h > ATELIER
Un miel, un terroir / Honey, a foraging area

11 h - 12  h > ATELIER
OCAAPI : Une plate forme de ressources pour le conseil en faveur 
des abeilles / OCAAPI : a resource platform for advice on bees

11 h - 12  h > ATELIER
Des outils pour piloter sa stratégie de lutte contre Varroa / OTools to 
manage your Varroa control strategy

15 h - 16  h > ATELIER
Objectif zéro abeille intoxiquée pendant la floraison ! / Zero bee 
poisoning during flowering!

15 h - 16  h > ATELIER
La réglementation relative à l’apiculture biologique / Organic 
beekeeping regulations

15 h - 16  h > ATELIER
Ouverture de ruches  / Opening of hives 

15 h - 16  h > ATELIER
Ouverture de ruches  / Opening of hives 

APICULTURE

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

MERCREDI 20 SEPT.

9 h - 18 h > ATELIER
Le protocole invertébré de l’OAB / The OAB invertebrate protocol

9 h - 18 h > ATELIER
Quizz idées reçu Biodiversité/agriculture / Quiz on preconceived ideas in 
Biodiversity/Agriculture

9 h - 18 h > ATELIER
Fresque des messicoles / Fresco of flowering plants

9 h - 18 h > ATELIER
Présentation du site Agriconnaissance / Presentation of the 
Agriconnaissance website

9 h - 18 h > ATELIER
Le programme Agrifaune : retour sur les travaux menés en AURA 
/ The Agrifaune programme: review of work carried out on machinery and 
intercropping

9 h - 18 h > DÉMO
Présentation de la zone humide et sa valorisation écologique / 
Presentation of the wetland and its ecological enhancement

9 h 45 - 10 h 15 > ATELIER
Comment la biodiversité est elle prise en compte dans la PAC ? / How 
is biodiversity taken into account in the CAP?

9 h 45 - 10 h > ATELIER
Démonstration du guide pollinis’actions dans le parcours biodiversité  
aménagements et gestion en faveur des pollinisateurs sauvages / 
Demonstration of the Pollinis’actions guide in the biodiversity trail: facilities 
and management to help wild pollinators

10 h - 10 h 30 > ATELIER
Plateforme TAB : agriculture et chauve souris  / TAB platform : 
agriculture and bats

14 h 45 - 15 h 15 > ATELIER
Découverte des groupes fonctionnels d’arthropodes en milieu 
agricole / Discovering functional groups of arthropods in agricultural areas

15 h 15 - 15 h 45 > ATELIER
Reconnaitre et préserver les oiseaux présents sur ma ferme / 
Recognizing and preserving the birds on my farm

13 h 30 - 14 h 15 > DÉMO
Visite guidée du parcours biodiversité / Guided tour of the biodiversity 
trail

BIODIVERSITÉ



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

JEUDI 21 SEPT.

9 h - 18 h > ATELIER
Le protocole invertébré de l’OAB / The OAB invertebrate protocol

9 h - 18 h > ATELIER
Quizz idées reçu Biodiversité/agriculture / Quiz on preconceived ideas in 
Biodiversity/Agriculture

9 h - 18 h > ATELIER
Fresque des messicoles / Fresco of flowering plants

9 h - 18 h > ATELIER
Présentation du site Agriconnaissance / Presentation of the 
Agriconnaissance website

9 h - 18 h > ATELIER
Le programme Agrifaune : retour sur les travaux menés en AURA / 
The Agrifaune programme : review of work carried out on machinery and 
intercropping

9 h - 18 h > DÉMO
Présentation de la zone humide et sa valorisation écologique / 
Presentation of the wetland and its ecological enhancement

9 h 45 - 10 h 15 > ATELIER
Comment la biodiversité est elle prise en compte dans la PAC ? / How 
is biodiversity taken into account in the CAP ?

14 h - 14 h 15 > ATELIER
Démonstration du guide pollinis’actions dans le parcours biodiversité  
aménagements et gestion en faveur des pollinisateurs sauvages / 
Demonstration of the Pollinis’actions guide in the biodiversity trail: facilities 
and management to help wild pollinators

14 h - 14 h 30 > ATELIER
Plateforme TAB : agriculture et chauve souris  / TAB platform : 
agriculture and bats

14 h 45 - 15 h 15 > ATELIER
Découverte des groupes fonctionnels d’arthropodes en milieu 
agricole / Discovering functional groups of arthropods in agricultural areas

15 h 15 - 15 h 45 > ATELIER
Reconnaitre et préserver les oiseaux présents sur ma ferme / 
Recognizing and preserving the birds on my farm

11 h 30 - 12 h > ATELIER
Reconnaitre et préserver les oiseaux présents sur ma ferme / 
Recognizing and preserving the birds on my farm

10 h - 10 h 45 > DÉMO
Visite guidée du parcours biodiversité   / Guided tour of the biodiversity 
trail

BIODIVERSITÉ



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

MERCREDI 20 SEPT.

9 h - 18  h > DÉMO
Présentation du bien être animal et visite d’atelier de production 
animale / Animal welfare presentation and visit to an animal production 
workshop

9 h - 18  h > DÉMO
Présentation du bien être animal et visite d’atelier de production 
animale / Animal welfare presentation and visit to an animal production 
workshop

10 h - 10 h 45 > ATELIER
Quelle(s) solution(s) de fertilisation pour maintenir une production 
de qualité sur mes prairies bios ? / What fertilization solution(s) are 
available to maintain quality production on my organic meadows ?

10 h - 11 h > ATELIER
Comment élever des veaux laitiers sous leur mère ou nourrice ? / 
How to raise dairy calves under their mother or substitute mother ?

14 h - 14 h 30 > ATELIER
Quels équilibres des marchés laitiers bios demain ?  / The 
equilibrium of organic dairy markets tomorrow

11 h - 11  h 30 > ATELIER
Quels leviers pour réduire mes charges de mécanisation en 
élevages laitiers bios ? / How to reduce my mechanical costs on 
organic dairy farms ?

14 h 30 - 15 h > ATELIER
Quels résultats et résilience économique des élevages laitiers bio ?  
/ Results and economic resilience on organic dairy farms

11 h 30 - 12 h > ATELIER
Quels leviers pour réduire mes charges de mécanisation en 
élevages laitiers bios ? / How to reduce my mechanical costs on 
organic dairy farms ?

15 h - 16  h > ATELIER
Autonomie : mélanges fourrager céréales - protéagineux, quelles 
places dans les systèmes laitiers bios ?  / Self-sufficiency: cereal/
protein crop fodder mixtures - their place in organic dairy systems

16 h - 17  h > ATELIER
Etat des consommations d’énergies en élevages laitiers bio en 
région Rhône Alpes  / Energy consumption situation in organic dairy 
farming in the Rhône Alpes region

14 h - 15  h > ATELIER
Changement climatique, quelles adaptations des élevages laitiers 
bios en Massif central ? / How are organic dairy farms in the Massif 
Central adapting to climate change ?

BOVIN LAIT  

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

MERCREDI 20 SEPT.

10 h 30 - 11 h 15 > ATELIER
Engraisser à moindre coût avec le pâturage tournant / Fattening at 
lower cost with rotational pasture grazing

10 h 15 - 11 h > ATELIER
L’abattage à la ferme : c’est possible ! / On-farm slaughtering : it’s 
possible !

11 h 15 - 12 h > ATELIER
Intérêts de la double période de vêlage en système naisseur-
engraisseur / Interest of a double calving period in a farrow-to-finish 
system

13 h 30 - 14 h 15 > ATELIER
Productivité, profitabilité, résilience d’élevage de ruminants bio 
du Massif Central / Productivity, profitability, and breeding resilience of 
organic ruminants from the Massif Central

13 h 15 - 14 h > ATELIER
Pratiques et stratégies d’adaptation des éleveurs bio aux aléas 
climatiques / Adaptation and strategies of organic farmers to climate-
related risks

14 h 15 - 15 h > ATELIER
La viande de bœuf : une alternative pertinente / Beef : a relevant 
alternative

15 h - 15 h 45 > ATELIER
Les systèmes allaitants en bio sont viables durablement / Organic 
suckling systems are viable in the long term

15 h 45 - 16 h 30 > ATELIER
Les clés de réussite de l’engraissement des vaches de réforme / 
The keys to successful fattening of cull cows

16 h 30 - 17 h 15 > ATELIER
Une nouvelle viande ! / A new meat !

15 h - 15 h 45 > ATELIER
Impact de la valorisation de l’herbe sur les performances 
des systèmes allaitants / Impact of grass valorization on suckling 
performance

15 h 45 - 16 h 30 > ATELIER
Le veau de boucherie : une valorisation des mâles en AB / Veal 
calves : male value-added on organic farms

BOVIN VIANDE  

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

MERCREDI 20 SEPT.

9 h - 18 h > ATELIER
Travaux pratiques sur les sols et la qualité de l’eau / Practical work on 
floors and water quality

9 h - 18 h > ATELIER
Nouveautés règlementaires sur la gestion de la qualité de l’eau 
potable et impacts sur l’agriculture / New regulations for drinking water 
quality management and impact on agriculture

9 h - 18 h > ATELIER
Testez-vous face aux bioagresseurs des cultures ! / Test yourself 
against crop pests !

9 h - 18 h > ATELIER
Le plan Ecophyto, kesaco ? / The Ecophyto plan, what is it ?

9 h - 18 h > ATELIER
Les fermes DEPHY : des systèmes de production performants et 
économes en pesticides / DEPHY farms : high performance production 
systems using fewer pesticides

11 h 30 - 12 h > ATELIER
Réduire les IFT avec le désherbage alterné ! Une réussite chez les 
agriculteurs conventionnels bretons / Reducing IFT with alternating 
weeding ! A success story for conventional farmers in Brittany

10 h 30 - 11 h > ATELIER
Le drainage agricole : pourquoi ? comment ? / Agricultural drainage : 
why ? how ?

11 h - 11 h 30 > ATELIER
DEPHY - Optimiser la gestion de la Flavescence dorée en viticulture 
biologique / DEPHY - Optimizing the management of Flavescence dorée in 
organic viticulture

12 h - 12 h 30 > ATELIER
DEPHY : Intégrer des animaux dans les systèmes de culture 
maraichers / Integrating animals into market gardening systems

13 h 30 - 14 h > ATELIER
Préservation des zones humides dans le cadre d’un projet de 
drainage / Preservation of wetlands as part of a drainage project

14 h 30 - 15 h > ATELIER
Couverts végétaux en systèmes légumiers de plein champ / Cover 
crops in open field vegetable systems

14 h  - 14 h 30 > ATELIER
Couverts végétaux : diversifier les itinéraires pour multiplier les 
impacts agronomiques et environnementaux / Plant cover : diversifying 
routes to increase agronomic and environmental impacts

16 h - 16 h 30 > ATELIER
Intégration des infrastructures agroécologiques sur parcelles 
drainées / Integration of agro-ecological infrastructures on drained plots

16 h 30 - 17 h > ATELIER
Groupe DEPHY framboise : fabrication de bio-fertilisants et suivi 
des essais avec les analyses de feuilles  / RDEPHY raspberry group : 
manufacture of bio-fertilisers and monitoring of trials with leaf analyses

 EAU ET ENVIRONNEMENT



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

JEUDI 21 SEPT.

9 h - 18 h > ATELIER
Travaux pratiques sur les sols et la qualité de l’eau / Practical work on 
floors and water quality

9 h - 18 h > ATELIER
Nouveautés règlementaires sur la gestion de la qualité de l’eau 
potable et impacts sur l’agriculture / New regulations for drinking water 
quality management and impact on agriculture

9 h - 18 h > ATELIER
Testez-vous face aux bioagresseurs des cultures ! / Test yourself 
against crop pests !

9 h - 18 h > ATELIER
Le plan Ecophyto, kesaco ? / The Ecophyto plan, what is it ?

9 h - 18 h > ATELIER
Les fermes DEPHY : des systèmes de production performants et 
économes en pesticides / DEPHY farms : high performance production 
systems using fewer pesticides

11 h 30 - 12 h > ATELIER
Réduire les IFT avec le désherbage alterné ! Une réussite chez les 
agriculteurs conventionnels bretons / Reducing IFT with alternating 
weeding ! A success story for conventional farmers in Brittany

10 h - 10 h 30 > ATELIER
DEPHY - Désherbage mécanique du rang en nuciculture / DEPHY - 
Mechanical weeding of rows in nuciculture

10 h 30 - 11 h > ATELIER
Le drainage agricole : pourquoi ? comment ? / Agricultural drainage: 
why ? how ?

11 h - 11 h 30 > ATELIER
DEPHY - Biodiversité fonctionnelle à la vigne / DEPHY - Functional 
biodiversity in the vineyard

12 h - 12 h 30 > ATELIER
Groupe DEPHY framboise : fabrication de bio-fertilisants et suivi 
des essais avec les analyses de feuilles  / IDEPHY Raspberry Group : 
Manufacture of bio-fertilizers and monitoring trials with leaf analysis

13 h 30 - 14 h > ATELIER
Préservation des zones humides dans le cadre d’un projet de 
drainage / Preservation of wetlands as part of a drainage project

14 h 30 - 15 h > ATELIER
Groupes 30.000 Oxyane : Amélioration de la vie biologique des sols 
grace à des pratiques agronomiques vertueuses / Group 30,000 
Oxyana: Improving the biological life of soils thanks to virtuous agronomic 
practices

14 h  - 14 h 30 > ATELIER
DEPHY - Test du slip en viticulture et vie biologique des sols / DEPHY 
- the underpants test for wine-growing and soil biological life

16 h - 16 h 30 > ATELIER
Spécificités du drainage dans le maraichage bio / ISpecific aspects of 
drainage in organic market gardening

 EAU ET ENVIRONNEMENT



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

MERCREDI 20 SEPT.

9 h - 18 h > ATELIER
Mur d’expression libre sur la Sobriété energétique / Free expression wall on energy efficiency

9 h - 18 h > ATELIER
Le secteur agricole recrute !  / The agricultural sector is recruiting !

11 h - 12 h > ATELIER
Resilgame : prenez des décisions face aux aléas climatiques et économiques / Resilgame : make decisions in the face of climatic 
and economic hazards

14 h - 17 h > ATELIER
Game of bottes / Game of Boots

14 h - 15 h > ATELIER
Semer votre Réussite : Découvrez vos Droits à la formation et boostez votre Installation Agricole ! / Sow your success : discover 
your training rights and give your farm set-up a boost !

15 h - 16 h > ATELIER
Projet Climat-Culteur : Accompagner les agriculteurs dans la réduction de  leur empreinte carbone ! / Climat-Culteur project : 
helping farmers reduce their carbon footprint!

16 h - 17 h > ATELIER
Serious Game pour découvrir la diversité des métiers agricoles / Serious game to discover the diversity of agricultural professions

17 h - 18 h > ATELIER
Venez découvrir les métiers agricoles avec la réalité virtuelle / Come and discover more about farming professions using virtual reality

 EMPLOI, MÉTIER ET FORMATION



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

JEUDI 21 SEPT.

9 h - 18 h > ATELIER
Mur d’expression libre sur la Sobriété energétique / Free expression wall on energy efficiency

9 h - 18 h > ATELIER
Le secteur agricole recrute !  / The agricultural sector is recruiting !

10 h - 11 h > ATELIER
Projet Climat-Culteur : Accompagner les agriculteurs dans la réduction de  leur empreinte carbone ! / Climat-Culteur project : 
helping farmers reduce their carbon footprint !

11 h - 12 h > ATELIER
Resilgame : prenez des décisions face aux aléas climatiques et économiques / Resilgame : make decisions in the face of climatic 
and economic hazards

9 h - 12 h > ATELIER
Game of bottes / Game of Boots

14 h - 17 h > ATELIER
Game of bottes / Game of Boots

14 h - 15 h > ATELIER
Semer votre Réussite : Découvrez vos Droits à la formation et boostez votre Installation Agricole ! / Sow your success : discover 
your training rights and give your farm set-up a boost !

15 h - 16 h > ATELIER
Serious Game pour découvrir la diversité des métiers agricoles / Serious game to discover the diversity of agricultural professions

16 h - 17 h > ATELIER
Venez découvrir les métiers agricoles avec la réalité virtuelle / Come and discover more about farming professions using virtual reality

 EMPLOI, MÉTIER ET FORMATION



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  
ÉNERGIES RENOUVELABLES

9 h - 18 h > ATELIER
L’énergie de vos exploitations / Energy on your farms

9 h - 18 h > ATELIER
L’énergie de vos exploitations / Energy on your farms

9 h - 18 h > ATELIER
Tout ce que vous voulez savoir sur la méthanisation agricole / 
Everything you need to know about agricultural methanation

9 h - 18 h > ATELIER
Tout ce que vous voulez savoir sur la méthanisation agricole / 
Everything you need to know about agricultural methanation

9 h - 18 h > ATELIER
Sobriété, efficacité, et auto-consommation d’énergies 
renouvelables : c’est le tiercé gagnant / Sobriety, efficiency, and self-
consumption of renewable energies : the winning trifecta

9 h - 18 h > ATELIER
Sobriété, efficacité, et auto-consommation d’énergies 
renouvelables : c’est le tiercé gagnant / Sobriety, efficiency, and self-
consumption of renewable energies : the winning trifecta

10 h - 10 h 30 > ATELIER
Le photovoltaïque sur vos toitures : faites le bon choix ! / 
Photovoltaics on your roofs : make the right choice !

10 h - 10 h 30 > ATELIER
Le photovoltaïque sur vos toitures : faites le bon choix ! / 
Photovoltaics on your roofs : make the right choice ! 

10 h 30 - 12 h 30 > ATELIER
Faites évoluer votre potentiel photovoltaïque / Develop your 
photovoltaic potential

10 h 30 - 12 h 30 > ATELIER
Retour d’expérience en arboriculture fruitière à la station d’Etoile 
sur Rhône / Feedback from the Etoile sur Rhône fruit growing station 
experience

13 h 30 - 15 h 30 > ATELIER
Faites évoluer votre potentiel photovoltaïque / Develop your 
photovoltaic potential

10 h 30 - 12 h 30 > ATELIER
Faites évoluer votre potentiel photovoltaïque / Develop your 
photovoltaic potential

14 h - 14 h 30 > ATELIER
Retour d’expérience en arboriculture fruitière à la station d’Etoile 
sur Rhône / Feedback from the Etoile sur Rhône fruit growing station 
experience

14 h - 16 h > ATELIER
Faites évoluer votre potentiel photovoltaïque / Develop your 
photovoltaic potential

MERCREDI 20 SEPT. JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

ENGRAIS VERTS

MERCREDI 20 SEPT.

10 h 30 - 11 h 30 > ATELIER
Les atouts agronomiques des couverts végétaux : les comprendre, 
les utiliser /The agronomic benefits of plant cover crops : understanding 
and using them

16 h - 17 h > ATELIER
Les atouts agronomiques des couverts végétaux : les comprendre, 
les utiliser / The agronomic benefits of plant cover crops : understanding 
and using them

10 h - 10 h 30 > DÉMO
Estimer la biomasse de vos couverts végétaux au champ / 
Estimating the biomass of your plant cover crops in the field

11 h 30 - 12 h > DÉMO
Collection de légumineuses : les vesces, le couteau suisse des 
légumineuses  / Collection of legumes: the vetches, the legume Swiss 
army knife

10 h 30 - 11 h > ATELIER
Intérêts des couverts de légumineuses : Résultats d’essais sur 
les restitutions d’azote par des couverts avec légumineuses / The 
benefits of legume cover crops : results of trials on nitrogen recovery from 
legume cover crops

15 h 30 - 16 h 30 > ATELIER
Les atouts agronomiques des couverts végétaux : les comprendre, 
les utiliser / The agronomic benefits of plant cover crops : understanding 
and using them

12 h 15 - 12 h 45 > DÉMO
Les couverts vus du ciel / Cover crops viewed from the air

11 h - 12 h > DÉMO
Démonstration de matériels de destruction des couverts végétaux/ 
Demonstration of plant cover destruction equipment

15 h 30 - 16 h > DÉMO
Couverts végétaux et dynamique de l’eau dans les sols  / Plant 
cover and soil water dynamics

14 h 30 - 15 h 30 > DÉMO
Démonstration de matériels de destruction des couverts végétaux 
/ Demonstration of plant cover destruction equipment

15 h 30 - 16 h > DÉMO
Estimer la biomasse de vos couverts végétaux au champ / 
Estimating the biomass of your plant cover crops in the field

12 h 15 - 12 h 45 > DÉMO
Les couverts vus du ciel / Cover crops viewed from the air

16 h 30 - 17 h > DÉMO
Collection de légumineuses : les vesces, le couteau suisse des 
légumineuses / Collection of legumes : the vetches, the legume Swiss 
army knife

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

 FERTILITÉ DES SOLS

MERCREDI 20 SEPT.

10 h 30 - 11 h > ATELIER
Commentaire d’un profil cultural / Presentation of a crop profile

10 h 30 - 11 h > ATELIER
Commentaire d’un profil pédologique /Commentary on a soil profile

16 h - 16 h 30 > ATELIER
Avec PICASOL, les Chambres (re)mettent la biologie au cœur de 
la fertilité des sols / With PICASOL, the Chambers (re)put biology at the 
heart of soil fertility

10 h - 10 h 30 > ATELIER
Test bêche : évaluer la structure et l’action des vers de terre / 
Spade test : assesing soil structure quality and earthworm activity

10 h - 10 h 30 > ATELIER
Les champignons endomycorhiziens à arbuscules : des 
acteurs majeurs dans la transition agroécologique / Arbuscular 
endomycorrhizal fungi : major players in agroecological transition

11 h 30 - 12 h > DÉMO
Microbioterre : des indicateurs pour améliorer la fertilité biologique 
et la gestion des matières organiques / Microbioterre : indicators to 
improve biological fertility and organic matter management

14 h - 14 h 30 > ATELIER
L’AB peut-elle se passer du labour ? Défis de la mise en œuvre 
et bénéfices réels / TCan organic farming work without plowing ? 
Challenges of implementation and real benefits

12 h - 12 h 30 > DÉMO
Piloter sa fertilisation avec les analyses biologiques ! / Manage 
fertilization with biological analyses !

13 h - 13 h 30> DÉMO
La qualité microbiologique des sols au service d’une agriculture 
durable /  The microbiological quality of soils for sustainable agriculture

14 h 40 - 14 h 50 > DÉMO
Présentation du test du slip / Introduction to the slip test

13 h 30 - 14 h > DÉMO
Simuler l’évolution à long terme de l’état organique des sols 
en fonction des pratiques des agriculteurs / Simulating long-term 
changes in the organic state of soils according to farmers’ practices

15 h - 15 h 30 > DÉMO
Les champignons endomycorhiziens à arbuscules : des 
acteurs majeurs dans la transition agroécologique / Arbuscular 
endomycorrhizal fungi : major players in agroecological transition

14 h 40 - 14 h 50 > DÉMO
Présentation du test du slip / Introduction to the slip test

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

FOURRAGE

MERCREDI 20 SEPT.

10 h - 11 h > DÉMO
Pâturage en petites parcelles : adapter son pâturage tournant en 
conditions de plus en plus méditerranéennes / Grazing on small 
plots: adapting your rotational grazing to increasingly Mediterranean 
conditions

11 h 15 - 12 h 15 > ATELIER
Les leviers techniques pour préserver le potentiel des prairies / 
Technical solutions for preserving grassland potential

11 h 15 - 12 h 15 > ATELIER
La méthode des plantes bioindicatrices dans le conseil fourrage / 
The bioindicator plant method in forage advice

13 h 30 - 14 h 30 > DÉMO
Des prairies multi-espèces (PME) plus résistantes à la sécheresse  
faire évoluer son mélange / Multi-species meadows (MSMs) more 
resistant to drought: develop your blend.

13 h 30 - 14 h 30 > DÉMO
Pâturage en petites parcelles : adapter son pâturage tournant en 
conditions de plus en plus méditerranéennes / Grazing on small 
plots : adapting your rotational grazing to increasingly Mediterranean 
conditions

14 h 45 - 15 h 30 > DÉMO
Double cultures méteils et dérobées estivales / Double cropping of 
meslin and summer catch crops

15 h 45 - 16 h 45 > ATELIER
Prairies et sécheresse estivale : une diversité de leviers à bien 
raisonner à l’échelle de l’exploitation / Grasslands and summer 
drought : a variety of solutions to be considered at farm level

14 h 45 - 15 h 30 > ATELIER
Bio et sans labour : est-ce possible en système polyculture 
élevage ? / Organic and no-till : is it possible in a mixed farming system?

15 h 45 - 16 h 45 > ATELIER
Les leviers techniques pour préserver le potentiel des prairies / 
Technical solutions for preserving grassland potential

10 h - 11 h > ATELIER
Des prairies multi-espèces (PME) plus résistantes à la sécheresse  
faire évoluer son mélange / Multi-species meadows (MSMs) more 
resistant to drought: develop your blend

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

GRANDES CULTURES

MERCREDI 20 SEPT.

11 h 15 - 11 h 45 > ATELIER
Label bas carbone et grandes cultures bio / Low carbon label and 
organic arable field crops

12 h 15 - 12 h 45 > ATELIER
Conjoncture actuelle des grandes cultures bio / Current situation for 
organic arable field crops

10 h 45 - 11 h 15 > ATELIER
Itinéraires techniques et variétés en orge brassicole bio / Technical 
itinerary and varieties for organic brewing barley

13 h 15 - 13 h 45 > ATELIER
Bio et non labour : est–ce possible en système grandes cultures?  
/ Organic and no till : is it possible in arable field crop systems?

11 h 30 - 12 h > ATELIER
Gestion des mycotoxines en circuit court / Mycotoxin management in 
short distribution channels

14 h - 15 h > DÉMO
GRAAL : Gestion d’un couvert permanent de légumineuses 
par fauchage en inter-rangs d’une culture principale / GRAAL : 
Management of a permanent cover of leguminous plants by mowing 
between the rows of a main crop

14 h - 15 h > DÉMO
GRAAL : Gestion d’un couvert permanent de légumineuses 
par fauchage en inter-rangs d’une culture principale / GRAAL : 
Management of a permanent cover of leguminous plants by mowing 
between the rows of a main crop

16 h 15 - 16 h 45 > ATELIER
Projet Secolbio : sécuriser la conduite du colza biologique au 
sein des territoires / Secolbio project : securing organic oilseed rape 
production in local areas

13 h 30 - 14 h > ATELIER
Conjoncture actuelle des grandes cultures bio / Current situation for 
organic arable field crops

15 h 15 - 15 h 45 > ATELIER
Itinéraire technique de la culture du pois chiche en bio / Technical 
management of organic chickpea crops

10 h - 10 h 30 > ATELIER
Produits de stimulation des plantes et de l’activité biologique des 
sols : résultats d’un réseau d’essais pluriannuel / Plant stimulation 
products and soil biological activity: results of a multi-year trial network

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

HAIES - ARBRES

MERCREDI 20 SEPT.

9 h - 18 h > ATELIER
Quizz sur les idées reçues en agroforesterie / Quiz on preconceived 
ideas in agroforestry

10 h - 10 h 15 > ATELIER
Zoom sur le concours général agricole des pratiques  
agro-écologiques - Agroforesterie / Focus on the general agricultural 
competition for agro-ecological practices - Agroforestry

10 h 15 - 10 h 45 > ATELIER
L’aménagement des paddocks pâturant agroforestiers / 
Development of agroforestry grazing paddocks

10 h 15 - 10 h 30 > ATELIER
Zoom sur un système agroforestier viticole / Focus on a vineyard 
agroforestry system

11 h 30 - 11 h 45 > ATELIER
Qu’est ce que le label haie ? / What is the hedge label?

11 h - 11 h 30 > ATELIER
Haies et arbres agricoles dans la PAC 2023-2027 / Agricultural 
hedgerows and trees in the CAP 2023-2027

15 h 30 - 16 h > ATELIER
Vers une agroforesterie fruitière multi-étagée et « syntropique » 
en climat méditerranéen / Developing multi-storey and «syntropic» fruit 
agroforestry in a Mediterranean climate

10 h 45 - 11 h 15 > ATELIER
L’aménagement des paddocks pâturant agroforestiers / 
Development of agroforestry grazing paddocks

13 h - 13 h 15 > ATELIER
Zoom sur les concours généraux agricoles des pratiques  
agro-écologiques / Focus on general agricultural competitions for  
agro-ecological practices

13 h 15 - 13 h 30 > ATELIER
Zoom sur un système agroforestier viticole / Focus on a vineyard 
agroforestry system

10 h - 10 h 30 > ATELIER
Quizz sur les idées reçues en agroforesterie / Quiz on preconceived 
ideas in agroforestry

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

IRRIGATION

MERCREDI 20 SEPT.

10 h - 10 h 30 > ATELIER
Net-irrig : un OAD pour piloter efficacement son irrigation  /  
Net-irrig : an OAD for efficient irrigation management

11 h - 11 h 30 > ATELIER
L’utilisation et le pilotage de l’irrigation avec les sondes 
capacitives / The use and management of irrigation with  
capacitive probes

10 h - 10 h 30 > ATELIER
L’utilisation et le pilotage de l’irrigation avec les sondes 
capacitives / The use and management of irrigation with  
capacitive probes

12 h - 12 h 30 > ATELIER
Le stockage de l’eau dans le sol / Water storage in the ground

11 h - 11 h 30 > ATELIER
Net-irrig : un OAD pour piloter efficacement son irrigation  /  
Net-irrig : an OAD for efficient irrigation management

16 h - 16 h 30 > ATELIER
Net-irrig : un OAD pour piloter efficacement son irrigation /  
Net-irrig : an OAD for efficient irrigation management

17 h - 17 h 30 > ATELIER
L’utilisation et le pilotage de l’irrigation avec les sondes 
capacitives / The use and management of irrigation with  
capacitive probes

14 h - 14 h 30 > ATELIER
Net-irrig : un OAD pour piloter efficacement son irrigation  /  
Net-irrig : an OAD for efficient irrigation management

15 h - 15 h 30 > ATELIER
Le stockage de l’eau dans le sol / Water storage in the ground

14 h - 14 h 30 > ATELIER
L’utilisation et le pilotage de l’irrigation avec les sondes 
capacitives / The use and management of irrigation with  
capacitive probes

15 h - 15 h 30 > ATELIER
Net-irrig : un OAD pour piloter efficacement son irrigation  /  
Net-irrig : an OAD for efficient irrigation management

17 h - 17 h 30 > ATELIER
Net-irrig : un OAD pour piloter efficacement son irrigation  /  
Net-irrig : an OAD for efficient irrigation management

9 h - 9 h 30 > ATELIER
Le stockage de l’eau dans le sol / Water storage in the ground

16 h - 16 h 30 > ATELIER
Le stockage de l’eau dans le sol / Water storage in the ground

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

MARAÎCHAGE

MERCREDI 20 SEPT.

14 h - 14 h 30 > ATELIER
Comment analyser la viabilité d’un projet de maraîchage sur petite 
surface ? / Analyzing the viability of a small-scale market gardening 
project

10 h - 10 h 30 > ATELIER
La pépinière (MESCLUN) : un outil de planification en maraîchage 
diversifié / The MESCLUN nursery : a planning tool for diversified market 
gardening

14 h 45 - 15 h 15 > DÉMO
Goutte-à-goutte enterré en maraichage / In-ground drip irrigation in 
market gardening

10 h - 10 h 30 > DÉMO
Paillages biodégradables en maraichage  / Biodegradable mulches  
in market gardening

15 h 15 - 15 h 45 > ATELIER
Peut-on développer le goutte à goutte en maraîchage ? / Can we 
develop drip irrigation in market gardening ?

9 h 30 - 10 h > ATELIER
Paillages biodégradables : de leur intérêt agronomique à leur 
dégradation dans le sol / Biodegradable mulching : from its agronomic 
interest to its break down in the soil

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

MATIÈRES ORGANIQUES

MERCREDI 20 SEPT.

10 h - 10 h 30 > ATELIER
Choisir son produit organique … pour quoi faire ? / Choose your 
organic fertilizer or amendment… for what exactly ?

10 h 30 - 11 h > ATELIER
Projet MONA : valorisation des biodéchets en bio / MONA project : 
converting organic waste into bio-energy

10 h 30 - 11 h > ATELIER
Quel est ce produit organique ? / What is this organic product ?

16 h - 16 h 30 > ATELIER
Quel est ce produit organique ? / What is this organic product ?

11 h - 11 h 30 > ATELIER
Les valeurs amendantes et fertilisantes de produits organiques / 
Amending and fertilizing values   of organic products11 h 30 - 12 h > DÉMO

Le compostage / Composting

15 h - 15 h 30 > DÉMO
Le compostage / Composting

13 h 30 - 14 h > ATELIER
Estimation des besoins de l’AB en fertilisants organiques : 
prospective et recommandations / Assessing organic farming needs  
in organic fertilizers, prospective and recommendations

12 h - 12 h 30 > ATELIER
Les clés de la gestion de la fertilité chimique en agriculture 
biologique / The keys to chemical fertility management in organic farming

10 h - 10 h 30 > ATELIER
Fertilisants utilisables en bio : comment les identifier ? / Fertilizers 
that can be used in organic farming : how to identify them ?

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

OSEZ LA BIO

MERCREDI 20 SEPT.

9 h - 18 h > ATELIER
Quizz pour découvrir tous les services et accompagnements 
proposés aux agriculteurs / Quiz to discover all the services and 
support offered to farmers

9 h - 18 h > ATELIER
Quizz pour découvrir tous les services et accompagnements 
proposés aux agriculteurs / Quiz to discover all the services and 
support offered to farmers

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

OVINS - CAPRINS

MERCREDI 20 SEPT.

10 h 30 - 11 h > ATELIER
Maîtriser l’abreuvement des troupeaux en espaces pastoraux en 
contexte de réchauffement climatique / Managing herd watering in 
pastoral areas in the context of global warming

11 h 30 - 12 h > ATELIER
Retour d’expériences sur des systèmes ovins bios / Feedback on 
experiences in organic sheep systems

14 h - 14 h 30 > ATELIER
L’induction naturelle de la lactation des chèvres non gestantes : 
rêve ou réalité ? / Natural induction of lactation in non-pregnant goats : 
dream or reality ?

15 h - 15 h 30 > ATELIER
Maîtriser l’abreuvement des troupeaux en espaces pastoraux en 
contexte de réchauffement climatique / Managing herd watering in 
pastoral areas in the context of global warming

16 h - 16 h 30 > ATELIER
Retour d’expériences sur des systèmes ovins bios / Feedback on 
experiences in organic sheep systems

15 h - 15 h 30 > ATELIER
OVICLIC : Logiciel de gestion du troupeau, votre solution sérénité ! 
/ Oviclic : herd management software, your peace-of-mind solution !

14 h - 14 h 30 > ATELIER
Les haies fourragères en élevage caprin : pourquoi et comment les 
implanter et les utiliser ? / Fodder hedges in goat breeding : why and 
how they should be planted and used ?

16 h - 16 h 30 > ATELIER
Reporter des agneaux bio à plus de 10 mois : impacts sur la 
qualité des carcasses et de la viande / Postponing organic lambs 
beyond 10 months : impact on the quality of carcasses and meat

10 h - 10 h 30 > ATELIER
Reporter des agneaux bio à plus de 10 mois : impacts sur la 
qualité des carcasses et de la viande / Postponing organic lambs 
beyond 10 months : impact on the quality of carcasses and meat

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  
PORCS - VOLAILLE - LAPINS

MERCREDI 20 SEPT.

11 h - 11 h 30 > ATELIER
Quels gains possibles en valorisant mieux fourrages et pâturage 
en élevages porcins ? / Potential gains by making better use of fodder 
and pasture on pig farms

11 h 30 - 12 h > ATELIER
La gestion de l’eau en élevage de volailles dans un contexte 
de changement climatique : références et utilisation d’eau 
alternatives à l’eau du réseau / Water management in poultry  
farming in a context of climate change : references and use of alternative  
to mains water

11 h 30 - 12 h > ATELIER
Des logements mobiles pour facilier le paturâge des lapins bio / 
Mobile housing to facilitate organic rabbit grazing

16 h 30 - 17 h > ATELIER
Elever des porcs mâles entiers sur ma ferme : bénéfices et 
contraintes / Raising whole male pigs on my farm : benefits and 
constraints

12 h - 13 h > ATELIER
Savoir articuler différentes pratiques pour concevoir un élevage 
de lapins qui correspond à vos objectifs et vos motivations : atelier 
jeu / Combining different rabbit breeding designs that match your goals 
and motivations : game workshop

14 h - 14 h 30 > ATELIER
Itinéraire technique pour l’enrichissement des parcours de 
volailles en légumineuses / Technical itinerary for enriching poultry runs 
with legumes

14 h - 14 h 30 > ATELIER
Elevage de souches de volailles à double fins : késako ? / Breeding 
dual-purpose poultry strains: what are they ?

10 h 30 - 11 h > ATELIER
Etat des lieux du parasitisme interne (helminthes) pour les volailles 
en productions biologiques / Overview of internal parasitism (helminths) 
in organic poultry production

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

PPAM

MERCREDI 20 SEPT.

11 h - 12 h > ATELIER
Venez exercer votre nez et tentez de reconnaitre différentes huiles 
essentielles ! / Come and exercise your nose and try to recognize 
different essential oils !

14 h - 15 h > ATELIER
Venez exercer votre nez et tentez de reconnaitre différentes huiles 
essentielles ! / Come and exercise your nose and try to recognize 
different essential oils !

15 h - 15 h 30 > ATELIER
Les couverts végétaux inter-rangs en PPAM : reconnaissance 
d’espèces et échanges techniques / Inter-row plant cover in PPAM : 
recognition of species and technical discussion

11 h - 11 h 30 > ATELIER
Les couverts végétaux inter-rangs en PPAM : reconnaissance 
d’espèces et échanges techniques / Inter-row plant cover in PPAM : 
recognition of species and technical discussion

14 h - 15 h > DÉMO
Démonstrations de plusieurs matériels adaptés aux PPAM / 
Demonstrations of a range of equipment adapted to PPAM

10 h - 11 h > DÉMO
Démonstrations de plusieurs matériels adaptés aux PPAM / 
Demonstrations of a range of equipment adapted to PPAM

14 h - 15 h > DÉMO
Couverts végétaux inter-rangs / Inter-row plant cover

10 h - 11 h > DÉMO
Couverts végétaux inter-rangs / Inter-row plant cover

14 h - 15 h > DÉMO
Récolte des PPAM / Harvest of PPAMs

10 h - 11 h > DÉMO
Récolte des PPAM / Harvest of PPAMs

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

SEMENCES ET PLANTS

MERCREDI 20 SEPT.

14 h 30 - 15 h > ATELIER
La nouvelle réglementation Bio sur les plants de légumes /  
New organic regulations on vegetable seedlings

10 h - 10 h 30 > DÉMO
Démonstration de tri de lots de semences / Demonstration of seed 
sorting

10 h - 10 h 30 > DÉMO
Démonstration de tri de lots de semences / Demonstration of seed 
sorting

16 h - 16 h 30 > DÉMO
Démonstration de tri de lots de semences / Demonstration of seed 
sorting

16 h - 16 h 30 > DÉMO
Démonstration de tri de lots de semences / Demonstration of seed 
sorting

11 h - 11 h 30 > DÉMO
Démonstration de tri de lots de semences / Demonstration of seed 
sorting

11 h - 11 h 30 > DÉMO
Démonstration de tri de lots de semences / Demonstration of seed 
sorting

17 h - 17 h 30 > DÉMO
Démonstration de tri de lots de semences / Demonstration of seed 
sorting

17 h - 17 h 30 > DÉMO
Démonstration de tri de lots de semences / Demonstration of seed 
sorting

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

TASSEMENT DU SOL

MERCREDI 20 SEPT.

14 h - 15 h 15 > DÉMO
Tassement du sol et pneumatiques / Soil compaction and tyres

14 h - 15 h 15 > DÉMO
Tassement du sol et pneumatiques / Soil compaction and tyres

JEUDI 21 SEPT.



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

VITICULTURE

MERCREDI 20 SEPT.

10 h 30 - 11 h > ATELIER
VitiPasto / VitiPasto 10 h 30 - 11 h > ATELIER

VitiPasto / VitiPasto

14 h - 14 h 30 > ATELIER
Projet Reflex Alter Cuivre / Reflex Alter Cuivre project

10 h 30 - 11 h > ATELIER
Projet Reflex Alter Cuivre / Reflex Alter Cuivre project

16 h - 17 h > ATELIER
MATEVI : une base de données sur les matériels viti-vinicoles. Pour 
ses 30 ans, Matevi fait peau neuve / MATEVI : a database on  
wine-growing equipment. For its 30th anniversary, Matevi gets a makeover

10 h - 11 h > ATELIER
MATEVI : une base de données sur les matériels viti-vinicoles. Pour 
ses 30 ans, Matevi fait peau neuve / MATEVI : a database on  
wine-growing equipment. For its 30th anniversary, Matevi gets a makeover

10 h 30 - 11 h > ATELIER
Pépinière VitiBio et témoignage d’une pépiniériste partenaire / 
VitiBio nursery and testimony from a partner nurseryman

14 h - 14 h 30 > ATELIER
Pépinière VitiBio et témoignage d’une pépiniériste partenaire / 
VitiBio nursery and testimony from a partner nurseryman

13 h 45 - 15 h 15 > DÉMO
Entretien du sol en viticulture : désherbage électrique /  
Soil maintenance in viticulture : electric weeding

10 h 30 - 12 h > DÉMO
Entretien du sol en viticulture : tondeuse avec tonte ramenée sous 
le rang (broyeur avec déport) / Soil maintenance in viticulture : mower 
with under row mowing capacity (offset mulcher)

14 h 30 - 16 h > DÉMO
Entretien du sol en viticulture : outils interceps mécaniques / Soil 
maintenance in viticulture : Mechanical inter-weeder tools

JEUDI 21 SEPT.

10 h - 11 h 30 > DÉMO
Entretien du sol en viticulture : treuil électrique / Soil maintenance  
in viticulture : electric winch



PROGRAMME DES ATELIERS 
ET DÉMONSTRATIONS  

EAU - BIODIVERSITÉ

MERCREDI 20 SEPT.

9 h - 18 h > DÉMO
Présentation de la zone humide et sa valorisation écologique  / 
Presentation of the wetland and its ecological enhancement

9 h - 18 h > DÉMO
Présentation de la zone humide et sa valorisation écologique  / 
Presentation of the wetland and its ecological enhancement

JEUDI 21 SEPT.


